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цах издававшейся в оккупированном Минске «Бе-
ларускай газэты», а  немецкий перевод отложился 
в архиве Розенберга и ныне хранится в Централь-
ном государственном архиве высших органов вла-
сти и управления Украины76 (см. рис. 4). 

Историю создания то ли личных воспоминаний 
В.  П.  Тепина, то ли некоего описания его участия 
в основании БГУ можно восстановить следующим 
образом. Материалы архива Розенберга позволяют 
утверждать, что «инициатором» написания этого 
текста было оккупационное немецкое руководство 
рейхскомиссариата77. Стоит отметить, что в целом 
рабочая группа «Вайсрутения» айнзацштаба Розен-
берга чрезвычайно скрупулезно собирала инфор-
мацию о деятельности Белорусского государствен-
ного университета в довоенные годы (как, впрочем, 
и  других белорусских учреждений образования, 
культуры и искусства). Так, в июле 1943 г. сотруд-
никами группы обрабатывались отчеты о рабочем 
и  педагогическом факультетах, факультете права 
и хозяйства БГУ78. А в отчете за 25–31 июля 1943  г. 
среди доступных для перевода текстов указана 
и работа В. П. Тепина (редактор – К. Калмбах)79.

Однако из-за болезни и смерти В. П. Тепина текст 
остался незаконченным и  в  таком виде в  ноябре 
1943 г. был переведен на немецкий язык в Главной 
рабочей группе «Остланд». А. Рихель в предисловии 
к изданию отмечает, что «…смерть обломала крылья 
этому национально сознательному человеку, вслед-
ствие чего работа осталась незавершенной и должна 
была быть взятой из его наследия в недоработанном 
виде»80. В итоговом варианте немецкий перевод со-
стоит из 17 страниц машинописного текста.

Параллельно на протяжении осени 1943 г. текст 
печатался на страницах «Беларускай газэты»81. 
Публикация воспоминаний обрывается 6 октября 
и, несмотря на обещание «Працяг будзе», больше 
в газете текст не появился.

По всей видимости, и  белорусский, и  немец-
кий переводы были сделаны с  русского оригина-
ла. Скорее всего, в распоряжении издателей и об-
работчиков текста находились два машинописных 
экземпляра, о чем свидетельствуют различия меж-
ду двумя итоговыми вариантами воспоминаний 
В. П. Тепина82.

76Переведенная на немецкий язык книга профессора Тепина [сотрудничавшего с  немцами] «Об основании и  первых 
годах деятельности Белорусского государственного университета» // Центр. гос. арх. высш. органов власти и упр. Украины 
(ЦГАВОВУ). Ф. 3676. Оп. 2. Д. 32.

77Хотя прямых указаний на «заказ» со стороны оккупационного руководства в архивах нет, об этом можно судить по со-
держанию самого произведения. Кроме понятных в тех условиях инвектив в адрес еврейских преподавателей университета, 
можно отметить особый интерес В. П. Тепина к личности и деятельности С. Я. Вольфсона, которому посвящены последние 
две страницы дошедшего до нас текста: именно на характеристике Семена Яковлевича произведение обрывается, и можно 
с уверенностью сказать, что раздел про этого видного представителя БГУ был (или планировался) значительно обширнее. 
Об интересе немецких властей к фигуре С. Я. Вольфсона свидетельствует и неоднократное упоминание его фамилии в ар-
хивных документах – речь идет о судьбе его личной библиотеки (Bundesarchiv (BA). NS 30 149. S. 50, 57) и о характеристиках, 
которые о нем собирали сотрудники рабочей группы (например, «Терминология современных понятий. Из заметок еврей-
ского профессора философии из Советского Союза Вольфсона» за авторством фон Крузенштерна и А. Рихеля (BA. NS 30 157. 
S. 135) или «Характеристика иудейско-советского профессора философии и социологии Вольфсона на основании личного 
знакомства» профессора Н. А. Дорожкина (BA. NS 30 157. S. 179)).

78BA. NS 30 157. S. 5. Как пример можно назвать перевод выдержек из брошюры И. П. Кореневского (ЦГАВОВУ. Ф. 3676. 
Оп. 1. Д. 114. Л. 13–18), которую упоминает и В. П. Тепин (ЦГАВОВУ. Ф. 3676. Оп. 2. Д. 32. Л. 16).

79BA. NS 30 157. S. 23. Здесь текст В. П. Тепина обозначен как «Die Weißruthenische Staatsuniversität Minsk».
80ЦГАВОВУ. Ф. 3676. Оп. 2. Д. 32. Л. 1.
81Беларуская газэта. 1943. № 71–76.
82Однако такое предположение может быть поставлено под сомнение исходя из списка первых преподавателей БГУ 

(ЦГАВОВУ. Ф. 3676. Оп. 2. Д. 32. Л. 8–9; Беларуская газэта. 1943. 25 верас. № 73 (191)). Из двух вариантов списка видно, 
что в  ряде случаев инициалы в  немецком переводе соответствуют не русскому, а  белорусскому написанию (например, 
у Н. М. Никольского – М. М. (Мікалай Міхайлавіч), а у В. Н. Перцева – U. N. (Уладзімір (?) Николаевич).

Рис. 4. Титульный лист архивного дела с «Историей 
Белорусского государственного университета» В. П. Тепина 

(ЦГАВОВУ Ф. 3676. Оп. 2. Д. 32. Л. 2)
Fig. 4. Archive cover page with Tepin’ «History of the Belarusian 
State University» (Central State Archives of Supreme Authorities 
and Governments of Ukraine. Fund 3676. Register 2. File 32. P. 2)


